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S0 = - 3 [
( Introduction)

X T VA SR - HME R R B TR A ok L 2 ) 3 SO
PCEE, B EA R U SRR L. A 5 B KR HE R ALRE AY
FHERE ARG A e SO ARIE SRR S8 S5, il LIE
XRHLEFNEE. B2 RXXHEBENT XIS ERIFS
AFRZAL , 2RO E i b — 3SR, R TRl
XS R, i R G ) AR Sk

KTFF AR M EEILEN, FIAE SR, X E e 3O
B ERIF S B SO FE B, 78 R A ML % A9 (3] 8 2 4
fZsd fERTF AR AT SRIRIRLUT JLA A .

o KXBEEFEART -BEFENEER A MEN:;

o I RHE S X TR S AT ARRE S AR G

o REPLTRRSERIEE ) P AETER— L n] RE

o XTFPITIENELRABNELHE.

1.1 EXHRFESEHN—AEE M ( General characters of sci-
entific and technical writing)

FHE S IR R, a8 —, IR B (R R, AL
HER XEMEEGHES -BREEREBARAFEZAL,

BHESCF T L A R3S Bl 208 SCRBHN 30 ATE BYIN
FUBMFH ARG NI, i E R LB E T ESRARIT LXK
FHZLLH SN B — BN SR B E SR JR B B8, (HUR A 9
AURSEhRE, I E Rz BE AT RE R B TR & Al RE R ST
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A, B R SR & RO R E S 1R B 09 AT Ak R
6}(

Bhegie e R BN R SCH FINREME g & AR, B HA
RIS R ER, B fE EREEMBHEEEDN - RE
AHEO

2EF John Kemeny GHEE A philosopher Looks at Science (2
FERE)WE Py —B0E BB T B R A4S -

I will make every attempt to keep this book readable
and yet to make my statements precise. | will try when-
ever possible to use a group of small words in place of a
Big words. Of course, there are a substantial number of
readers who judge deep a book is by the number of Big
Words in it and how difficult it is to understand various
passages. To those readers | can only say that | hope
they will find my book extremely shallow.

RERABXRFES HE 2B KRG LR,
KEHAEM —BE AT L6 E G R BRETH G S
%o

R ARV EREET—ABGRREE ETHF
HEIRRGBEST,ETAHEA S 2aEHRE
Lotk KRR B K IR ARk

1.1.1 EAB8 51 (Clearness)

O g E 2 0HEWMT & L.

« HE#[ T X (First things first)

MHEERRGS /MR RBES EMEY. FEBHE
RIBEAEFEEERBEGER. SHEZMENRR. 54, viE5,
CEMG L EE P TR B0, A BT 8 SRR
Ao R ESREART Y, —BARFIE ST R SCER A B e
SR, MK R B EE XM E .



o ERIEEMIZM ( Considering variety of audiences)

— BRI AL E B TR R A AR LK Al
BERADAPSUE AL TIEE AT REERI . TIEMNVI ¥ H . 51F
FZRATREME S0 2 HREBE. 7 oh, EROZIEERIRAT R
YK ARVUE SN EE. X —STE How to write & publish a
Scientific Paper — 5 /1 X} & 1F A& T 1F 19 At ) v B & 52 ¥ ( Day,
1994, 57):

If your native language is English, you still may have
a problem because the native language of many of your
readers is not English. Learn to appreciate, as most
managing editors have learned to appreciate, the sheer
beauty of the simple declarative sentence. You will avoid
most serious grammatical problems and make it easier
for people whose native language is not English.

Bp i AR 69 BB R L, R EAAN P, B A HiF S
A EERE R, EARK B EH TR —4F,
LR LHRRGHEAEZE KK LB EFESE
HELFR A LTS TERLFEAALY G S
%,

1.1.2 &i&(Clarity)

FHESCE RN AR B0 A BT T RO A B — R,
18 17) 38 /) 8 ] FH LT (The best English is that which gives the sense in
the fewest words) , (Rl fa] i " R FHE B 1R R S M 5 IR

AR B RS ERE N EYH S E e . Bk R
xS BRI THEENAER. RAEENAR . ¥BTH
PRI B, R 45 L N TERORS 42, 4 BB 48 th 181 i 1 %55 (free from
cumbersomeness and supetfluity, smooth and concise) , HL /& 154, /114
fy 25 R (L 5 M5 , L R (B

AU RT DL, B B A 3 T 2B B A AT 4 & R R i LA RT3
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RIGh ERREERAT B C A9 1R ALY FE 2 TR 20 PRRR L X OR A9 £ dn
RYBRE AR (S JCRE  IHE . BHLS (R AN R N E i
WREB AN ENIE AR D SR RAES &
RAILE ST %3 A LW E. M. Lifshitz /48 Landau A 5
Mechanics FiTist 0918 «

Landau™ s work in science was alvvay's such as to
display his striving for clarity. his effort to make simple
what was complex and so to reveal the laws of nature in
their true simplicity and beauty. It was this aim that he
sought to instill into his pupils. and which has deter-
mined the character of the course. (LD. Landau and E.
M. Lifshitz. Mechanics . Third Edition, 1976. vii )

1.1.3 5% (Accuracy)

BHECTAERY e B B TS HlE R CE N E LR
KRR B FE L AR EN, B L8 AN E2EEE
2w R L EMBZE R A SN g — 4R
WREF TERE. YR UWKRESFEINR TR —XE .
— {31 B X = R RE TR B B RN B A R S R Y
RRHESER AANNEREH R KEES REMRSD AR
S AIRVER B H R

HHEGES ¥ EEEX T RMER EFXFRBEES
ML EREA AR E 170 LA 2 /8 A9 85 (mapping) | 3X
BRERH S EXESMENE TS 2AER . R iFERY
FR B FIEC G R X AT IR I (E B X— A 50
B L REMES " MREARR RETH. R HOME, SWEET
HOME #im) B H 02713 30

B3E : Mid pleasures and palaces though we may
roam, be it ever so humble, there’s no place like home.



BN HARBBRESA BT HIERA ALARLE
— AR FFEHTHE.

BRIF 5 BUGES M A R BT, TR REBE,
i B 35 AR R B A4S AGE LR 35 L 7B 302 BRI SR & AT LAE
Z o ERMERRE R R CREA SRR, EEOR AEEE R —
FOEERERES. EEEFRLIFER:

WARABHELEEBREREERZI T, AA -4k

FHFLALHE REC AL T

PR RN SIS T REAS YU, AR R T CHIBRT. MR
AEFHRE XIFFRER T ENER .

FEOEMIET L ETRCETR S R, GRS o i ST R
BRI EIF A RIREEE MM S ORHT . W
SE TR SR L N TR R T B TR R A N LTE TR IR
AR ST B NSRS IR LT LB R R ) &, TR
HUWiE" R 23 RS AR R R R IR
ER, FHI A LS & 70 s | ARG S5 R 2 O s R 3, LA
X RES % : '

EXERCISE 1.1 Translate the passage in Lifshitz’ s article, in admira-
tion of Landau, quoted at the end of section 1.1.2

EXERCISE 1.2 Translate the underlined sentence in the following pas-
sage into Chinese.

PREFACE TO THE THIRD ENGLISH EDITION

This book continues the series of English translations of the revised

and augmented volumes in the Course of Theoretical Physics, which have

heen appearing in Russian since 1973. The English translations of volume

2( Classical Theorv of Fields) and 3(Quantum Mechanics) that will short-

lv both have been published. Unlike those two, the present volume | has

not_required any considerable revision, as to be expected in such a well —




